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Embassy of Japan

CHISINAU

Chisinau, 2ugust 17, 2022

H.E. Nicolee POPESCU
Deputy Prime Minister,
Minister of Foreign Affairs
and Burcpean Integraticn
©Ff the Republic of Msldova

Exceliency,

I have the honour to refer to the recent discussions held
between the representatives of the Government of Japan and of - the
Government of the Republic of Moldova (hereinafter referred to as
“the Recipient”) Gconcerning Japanese economic coqperation' e0 be
extended with a view to promoting the economic and social development
of the Republic of Moldova, and to propose on behalf of the Government
of Japan the following understanding: 4 e ‘

I (i For the purpose of contributing to the implementation
of the Programme for Strengthening Medical System (hereinafter
referred to as “the Programme”) by the Recipient, the Govexnmeht of
Jdapan has decided that a grant of one billion Japanese - Yen
(¥1,000,000,000) (hereinafter referred to as Yehe Grant’ ). will be
extended to the Recipient, subject to the relevant laws and
requlations and budgetary appropriations of Japan. :

(2 The Grant will be made available by concluding & grant
agreement between the Recipient or its designated authority and the
Japan International Cocperation Agency (JICA) (hereinafter referred
to as “the G/A”). ’ '

(30 The terms and conditions of the Grant and its acecrued
interest as well as the»procedures tori‘thesr mtilization will be
governed by the G/A within the scope of the present understanding.

2. The Grant will be ‘available during - such period  as may be
specified in the G/A, provided that the period will be between the
date of entry into force of the G/A and August 31, 2026. The period
may be extended by mutual consent between the authQrities concerned
of the two Governments. '

3. The Grant and its accrued interest shall be used by the
Recipient properly and exclusively for the purchase of such products
and/or services necessary for the implementation of the Programme
(hereinafter respectively referred to as the YProducts’ and the



“Services”) as well as for such fees necessary for the implementation
of the Programme as may be specified in the G/A.

the Recipient or its designated authority shall, with the approval
O JICA, conclude an empioyment contract with an independent and
competent agent (hereinafter referred to as “Lhe Rgemt)  for dEto
act on behalf of the Recipient in accordance with the provisions of
the G/A and/or enter into contracts in Japanese Yen with Japanese
nationals (The term “Japanese nationals” in the present understanding
means Japanese physical persons or Japanese juridical persons
contrelled by Japanese physical persons and registered in Japan.).

4. (1) For the purchase of the Products and/or the Services,

(2} The employment contract with the Agent referred to in
sub-paragraph (1) above will be approved by JICA in a written form
to be eligible for the Grant and its accrued interest.

(83 The contracts in Japanese Yen with Japanese nationals
referred to in sub-paragraph (1) above will be verified by JICA to
be eligible for the Grant and its accrued interest.

S The Grant will be executed by JICA, in accordance with the
provisions of the G/A, by making payments in Japanese Yen to an
account to be opened in the name of the Recipient at a bank in Japan
designated by the Recipient or its designated authority.

65 (1) The Recipient shall take necessary measures:

(a) to ensure that customs duties, internal taxes and
other fiscal levies which may be imposed in the country of
the Recipient with respect to the purchase of the Products

and/or the Services are exempted;

{b) to give due environmental and social ~consideration in
the implementation of the Programne; :

(&) Lo ensure that the Products and/or the Services are
maintained and @ used properly and effectively for the
implementation of the Programme;

(a) L@ vsecutie el S oritst - g F S and necessary for the
implementation of the Programme and toc clear the site(s);

(e) to provide facilities for distribution Ofreleobrieaty
water supply and drainage and other incidental facilities
necessary for the implementation of the Programme outside the
site(s) referred to in (d) above;

(o) to ensure prompt unloading, customs clearance and



-

internal transportation in the country of the Recipient of the
Products;

(gl to refund, after the completion of the Programme, the
remaining amount of the Grant and i1ts accrued interest to JICA
subject to the conditions provided for in the G/A;

{h) to accord the Japanese physical perscons and/or physical
persons of third countries whose services may be reguired in
connection with the supply of the Products and/or the Services
sucll feeiliseghasimay be necessany Itor theirlentry iite the
country of the Recipient and stay therein for the performance
of their work;

(5) to ‘ensure the safety of persons -engaged in. the
implementation of the Programme in the  country of the
Recipient; and

{3 to bear all the expenses, other than those covered by
the Grant. and its accrued interest, necessary Tfor the
implementation of the Programme.

t2) In case the employment contract with the Agent referred
to in sub-paragraph (1) of paragraph 4 is concluded, the Recipient
shall, in addition to the provisions of sub-paragraph (1) above, take
necessary measures:

{a) to ensure that customs duties, internal taxes and other
fiscal <levies./which may be 1imposed ‘in' the ‘country . of ‘the
Recipient with respect to the employment. of the . Agent- are
exempted;

(b) to accord the Japanese physical persons and/or physical
persons.of third countries who are employed. by :the Agent,. and
whose services may be required in connection with the supply
of the Products and/or the Services such facilities as may be
necessary for thelr entry into the country.of the Recipient
and stay therein for the performance of their work; and

(@) to present, through the Agent, to JICA & report prepared
in a written form acceptable to JICA on the ‘transactions on
the acecount -xeferred: to: An paradraph: iSoaisubijecet. o the
conditions provided for in the G/A.

(3) Upon request, the Recipient shall provide the Government
cf Japan with necessary information on the Programme.

(4) With regard to the shipping and marine insurance of the
Products, the Recipient shall refrain from imposing any restrictions
that may hinder fair and free competition among the shipping and



marine insurance companies.

{5} The Products and/or the Services shall not be exported or
re-exported from the country of the Recipient.
s The two Governments shall consult with each other in respect
of any matter that may arise from or in connection with the present
understanding.

I have further the honour to propose that this Note and Your
Excellency's Note in reply confirming on behalf of the Recipient the
foregoing understanding shall constitute én agreement between the
two Governments, which shall become effective on the date of receipt
by the Government of Japan of the written notification from the
Government of the Republic of Moldova of the completion of necessary
domestic procedures for the entry into force of such agreement.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency
the assurance of my highest consideration.

- e
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KATAYAMA Yoshihiro
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan
to the Republic of Moldova




N AFFAIRS
AND EUROPEAN INTEGRATION
OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA

Chisinau, August 17, 2022

H.E. KATAYAMA Yoshihiro
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan
to the Republic of Moldova

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s Note of
today’s date, which reads as follows:

“Excellency,

I have the honour to refer to the recent discussions held between the
representatives of the Government of Japan and of the Government of the Republic of
Moldova (hereinafter referred to as “the Recipient”) concerning Japanese economic
cooperation to be extended with a view to promoting the economic and social
development of the Republic of Moldova, and to propose on behalf of the Government
of Japan the following understanding:

1 (1)  For the purpose of contributing to the implementation of the Programme
for Strengthening Medical System (hereinafter referred to as “the Programme™) by the
Recipient, the Government of Japan has decided that a grant of one billion J apanese Yen
(¥1.000,000.000) (hereinafter referred to as “the Grant”) will be extended to the
Recipient, subject to the relevant laws and regulations and budgetary appropriations of
Japan.




(2) The Grant will be made available by concluding a grant agreement
between the Recipient or its designated authority and the Japan International
Cooperation Agency (JICA) (hereinafter referred to as “the G/A™).

(3) The terms and conditions of the Grant and its accrued interest as well as
the procedures for their utilization will be governed by the G/A within the scope of the
present understanding.

i The Grant will be available during such period as may be specified in the G/A.,
provided that the period will be between the date of entry into force of the G/A and
August 31, 2026. The period may be extended by mutual consent between the authorities
concerned of the two Governments.

3. The Grant and its accrued interest shall be used by the Recipient properly and
exclusively for the purchase of such products and/or services necessary for the
implementation of the Programme (hereinafter respectively referred to as the “Products™
and the “Services”) as well as for such fees necessary for the implementation of the
Programme as may be specified in the G/A.

4. (1)  For the purchase of the Products and/or the Services, the Recipient or its
designated authority shall, with the approval of JICA, conclude an employment contract
with an independent and competent agent (hereinafter referred to as “the Agent™) for it
to act on behalf of the Recipient in accordance with the provisions of the G/A and/or
enter into contracts in Japanese Yen with Japanese nationals (The term “Japanese
nationals” in the present understanding means Japanese physical persons or Japanese
juridical persons controlled by Japanese physical persons and registered in Japan.).

(2) The employment contract with the Agent referred to in sub-paragraph (1)
above will be approved by JICA in a written form to be eligible for the Grant and its
accrued interest.

(3) The contracts in Japanese Yen with Japanese nationals referred to in sub-
paragraph (1) above will be verified by JICA to be eligible for the Grant and its accrued
interest.

5 The Grant will be executed by JICA, in accordance with the provisions of the
G/A. by making payments in Japanese Yen to an account to be opened in the name of
the Recipient at a bank in Japan designated by the Recipient or its designated authority.



6. (1) The Recipient shall take necessary measures:

(a) to ensure that customs duties, internal taxes and other fiscal levies which
may be imposed in the country of the Recipient with respect to the purchase of
the Products and/or the Services are exempted;

(b) to give due environmental and social consideration in the implementation
of the Programme;

(¢) to ensure that the Products and/or the Services are maintained and used
properly and effectively for the implementation of the Programme;

(d) to secure (a) lot(s) of land necessary for the implementation of the
Programme and to clear the site(s);

(¢) to provide facilities for distribution of electricity, water supply and
drainage and other incidental facilities necessary for the implementation of the
Programme outside the site(s) referred to in (d) above;

()  to ensure prompt unloading, customs clearance and internal transportation
in the country of the Recipient of the Products;

(g) torefund, after the completion of the Programme, the remaining amount
of the Grant and its accrued interest to JICA subject to the conditions provided
for in the G/A;

(h) to accord the Japanese physical persons and/or physical persons of third
countries whose services may be required in connection with the supply of the
Products and/or the Services such facilities as may be necessary for their entry
into the country of the Recipient and stay therein for the performance of their
work; -

(i) 1o ensure the safety of persons engaged in the implementation of the
Programme in the country of the Recipient; and




() to bear all the expenses, other than those covered by the Grant and its
accrued interest, necessary for the implementation of the Programme.

(2) In case the employment contract with the Agent referred to in sub-
paragraph (1) of paragraph 4 is concluded, the Recipient shall, in addition to the
provisions of sub-paragraph (1) above, take necessary measures:

(a) to ensure that customs duties, internal taxes and other fiscal levies which
may be imposed in the country of the Recipient with respect to the employment
of the Agent are exempted:

(b) to accord the Japanese physical persons and/or physical persons of third
countries who are employed by the Agent, and whose services may be required
in connection with the supply of the Products and/or the Services such facilities
as may be necessary for their entry into the country of the Recipient and stay
therein for the performance of their work; and

(¢) to present, through the Agent, to JICA a report prepared in a written form
acceptable to JICA on the transactions on the account referred to in paragraph 5
subject to the conditions provided for in the G/A.

(3) Upon request, the Recipient shall provide the Government of Japan with
necessary information on the Programme.

(4) With regard to the shipping and marine insurance of the Products, the
Recipient shall refrain from imposing any restrictions that may hinder fair and free
competition among the shipping and marine insurance companies.

(5) The Products and/or the Services shall not be exported or re-exported from
the country of the Recipient.

7. The two Governments shall consult with each other in respect of any matter that
may arise from or in connection with the present understanding.

[ have further the honour to propose that this Note and Your Excellency's Note
in reply confirming on behalf of the Recipient the foregoing understanding shall
constitute an agreement between the two Governments, which shall become effective
on the date of receipt by the Government of Japan of the written notification from the



Government of the Republic of Moldova of the completion of necessary domestic
procedures for the entry into force of such agreement.”

I have further the honour to confirm on behalf of the Government of the
Republic of Moldova the foregoing understanding and to agree that Your Excellency’s
Note and this Note in reply shall constitute an agreement between the two Governments,
which shall become effective on the date of receipt by the Government of J apan of the
written notification from the Government of the Republic of Moldova of the completion
of necessary domestic procedures for the entry into force of such agreement.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

Nicolae POPESCU

Deputy Prime Minister,

Minister of Foreign Affairs and European Integration
of the Republic of Moldova




Agreed Minutes on Procedural Details

With reference to the Exchange of Notes between the Government of the
Republic of Moldova (hereinafter referred to as “the Recipient”) and the
Government of Japan dated August 17, 2022, concerning Japanese economic
cooperation to be extended with a view to promoting the economic and social
development of the Republic of Moldova (hereinafter referred to as “the Exchange
of Notes™), the representatives of the Recipient and of the Government of Japan
wish to record the following procedural details, as agreed upon between the

authorities concerned of the two Governments:

In case the Recipient or its designated authority concludes an employment
contract in accordance with sub-paragraph (1) of paragraph 4 of the Exchange of
Notes, such contract shall be concluded, in principle within one year after the date
of entry into force of the grant agreement referred to in sub-paragraph (2) of
paragraph 1 of the Exchange of Notes, between the Recipient or its designated
authority and the agent which is the independent and competent agent referred to

in the sub-paragraph (1) of paragraph 4 of the Exchange of Notes.
Chssinau, August 17, 2022
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Nicelae POPESCU KATAYAMA Yoshihiro
Deputy Prime Minister, Ambassador Extraordinary
 Minister of Foreign Affairs and and Plenipotentiary of Japan
European Integration to the Republic of Moldova

of the Republic of Moldova




Record of Discussions

With reference to the Exchange of Notes between the Government of the
Republic of Moldova (hercinafter referred to as the “Recipient”) and the
Government of Japan dated August 17, 2022, concerning Japanese economic
cooperation to be extended with a view to promoting the economic and social
development of the Republic of Moldova (hereinafter referred to as “the Exchange
of Notes”), the representatives of the Moldovan Delegation and of the Japanese

Delegation wish to record the following:

15 With regard to paragraph 3 of the Exchange of Notes, the representative
of the Japanese Delegation stated that the Government of Japan understands that
the Recipient will take necessary measures to prevent any offer, gift or payment,
consideration or benefit which would be construed as a corrupt practice in the
country of the Recipient from being made as an inducement to or reward for the
award of the contracts that the independent and competent agent referred to in sub-
parasraph (1) of paragraph 4 of the Exchange of Notes will enter into for the
pumchase of the Products and/or the Services referred to in paragraph 3 of the
Exchanee of Notes, and/or for the award of the contracts that the Recipient or its
Sesignated authority will enter into with Japanese nationals in accordance with
sub-paragraph (1) of paragraph 4 of the Exchange of Notes.

> With regard to sub-paragraph (3) of paragraph 6 of the Exchange of Notes,
the representative of the Japanese Delegation stated that the Government of Japan
understands that;

(a) necessary information includes information on corrupt practice
related to the Programme for Strengthening Medical System referred to in

sub-paragraph (1) of paragraph 1 of the Exchange of Notes; and

(b) the Recipient will ensure fair treatment of sources of such

information.



4 The representative of the Moldovan Delegation stated that the Moldovan

Delegation has no objection to the statement by the representative of the Japanese

Delegation referred to above.

Chisinau, August 17, 2022

Nicolae POPESCU
Deputy Prime Minister,
Minister of Foreign Affairs
and European Integration
of the Republic of Moldova
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KATAYAMA Yoshihiro
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan
to the Republic of Moldova



Prin prezenta, confirm cé textul alaturat este o copie autenticd a Acordului,
intocmit prin schimb de note, intre Guvernul Republicii Moldova si Guvernul
Japoniei privind implementarea Programului de Consolidare a Sistemului
medical (Chisindu, 17 august 2022), originalul cédruia este depozitat la/Arhiva
Tratatelor a Ministerului Afacerilor Externe §i Integrarii Europene.
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